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Основним інструментом управління масами, думками та діями людей і 
окремих особистостей з давніх-давен було слово. Це потужна зброя та засіб 
впливу професійних ораторів, юристів, журналістів. Але сказане у негативному 
контексті, воно може мати невиправні наслідки. Тому цілком зрозумілим є 
прагнення скривдженої особи захистити себе в очах інших, навіть якщо це 
вимагатиме судових затрат та судової тяганини. Образа честі, гідності, 
достоїнства, ділової репутації стає все дедалі актуальнішим предметом 
дослідження лінгвістів-експертів. Отож, все дедалі більше громадян 
звертаються до суду із позовами про захист своєї репутації, честі, гідності чи 
достоїнства. З такими цілями вони звертаються по допомогу і фахову 
консультацію до лінгвістів-експертів. 
 

Судово-лінгвістична експертиза не суто теоретична дисципліна, яка є 
предметом дослідження вчених. Шлях формування судової-лінгвістики як 
науки і судово-лінгвістичної експертизи як частини судової лінгвістики беруть 
свій початок із застосування знань лінгвіста-експерта у справах про захист 
честі, гідності та достоїнства чи про мовленнєві конфлікти. Судові процеси у 
яких мали місце такі конфлікти, відбувались ще з давніх часів. Для вирішення 
мовних суперечок юристи тільки недавно почали звертатись саме до лінвгістів-
експертів, які зможуть кваліфіковано пояснити та обґрунтувати власне питання 
мовного характеру. Раніше правники самотужки вирішували лінгвістичні 
задачі. Вони стверджували, що якщо послуговуються мовою у своїй 
професійній діяльності, то можуть фахово оцінювати її використання як у залі 
судових засідань, так і поза ним. Юристи не одразу змогли зрозуміти, що так як 
ми не можемо без адвоката представляти свої інтереси в залі судового 
засідання, так і правники без належної лінгвістичної підготовки не можуть 
самостійно давати відповіді на питання із абсолютно іншої галузі знань. 
 

Але ніщо не стоїть на місці. Прогресує не тільки науково-технічний 
процес, але й змінюється бачення методів розв’язання тих чи інших задач. Із 
стрімким розвитком техніки з’явились справи про захист інформації на 
цифрових носіях. Останнім часом зросла швидкість передачі даних і виникло 
питання про її контроль. Так і з зростанням мовної свідомості громадян 
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виникла потреба з’ясувати інтенції автора. Ці чинники сприяли появі 
лінгвістичної експертизи. 
 

Метою даної статі є продемонструвати необхідність проведення таких 
експертиз та фахової підготовки лінгвістів-експертів. 
 

Судово-лінгвістична експертиза (синонім — «судово-авторознавча 
експертиза») визначає фактичні дані про особу автора (чи виконавця) тексту та 
про умови створення мовного повідомлення (мотивацію, цілі, настанову автора, 
збиваючі фактори, викривлення зображеної у свідомості інформації, адаптацію 
мовних засобів до можливостей адресата, маскування мовної ситуації шляхом 
диктування, навмисного викривлення писемного мовлення, створення тексту у 
співавторстві тощо). Іншими словами, судово-лінгвістична експертиза надає 
інформацію про учасників мовленнєвого акту, умови його перебігу та 
співвіднесеності його результату (тексту) з дійсністю. 
 

Сьогодні судово-лінгвістична експертиза дозволяє вирішувати 
ідентифікаційні, класифікаційні, діагностичні та ситуаційні задачі. 
 

У межах ідентифікаційних задач встановлюються авторство тексту 
відносно конкретної людини, а також тотожність невідомого автора декількох 
анонімних текстів. При цьому експерту ставляться такі питання: 
 

1) Чи є автором тексту, що починається та закінчується відповідно 
словами (надається конкретний опис), певна особа?   

2) Чи тексти складені однією чи різними особами (конкретний опис)?  

При вирішенні діагностичних задач експерт отримує наступні питання: 
 

1) Чи спостерігаються в тексті (конкретний опис) ознаки створення його 
автором у незвичному психофізіологічному стані, що міг бути спричинений 
загрозою життю, здоров'ю зазначеному автору або його близькому оточенню?   

2) Чи не перебував автор (виконавець) у незвичному психофізіологічному 
стані під час створення (виконання) тексту (конкретний опис)?   

3) Чи не спостерігаються у тексті (конкретний опис) ознаки наявності у 
його автора стійкої патології мовно-розумових процесів?   

Відомості про кореляційну залежність між фізіологічними властивостями 
особи і почерком дають можливість вирішувати ряд класифікаційних задач, які 
можна формулювати у вигляді таких запитань до експерта:   

1) Особою якої статі написано текст документа?   
2) До якої групи за віком належить виконавець рукопису?  

 
3) Яка загальна соціально-демографічна характеристика виконавця 

рукопису: місце формування писемних навичок, рідна мова, просресія? 
 

Однією з основних умов вирішення класифікаційної задачі є відсутність 
змін , тобто репродукція тексту в звичайних умовах та звичайному стані 
того, хто його продукував. 
 

На даний час, зокрема, існує декілька методик установлення статі 
виконавця за певними лінвігстичними критеріями з урахуванням ступеня 
лексичного запасу, гарматичної обізнаності та обсягу досліджуваного тексту. 
 

У рамках відтворення мовленнєвої ситуації сучасна судово-лінгвістична 
експертиза може вирішувати такі питання: 
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1) Чи не створений текст (конкретний опис) з навмисним викривленням 
писемного мовлення?   

2) Чи не виконаний текст (конкретний опис) під диктовку?  

3) Чи не створений текст (конкретний опис) у співавторстві?  

4) Чи є такий-то вираз образливим за об'єктивним змістом?   
5) Чи не спостерігаються у показаннях таких-то свідків суттєві змістові 

протиріччя під час опису подібних або однакових ситуацій, фактів тощо?   
6) Чи не є такі-то питання навідними за змістом?  

7) Чи текст не містить (конкретний опис) погроз?   
8) Чи не спостерігається у художньому творі плагіат з такого-то твору? 
Розкриття і розслідування злочинів, а потім судовий розгляд справ – це  

 
процес доказування, акт, що постійно вдосконалюється на основі більш 
глибокого проникнення у сутність речей. Оскільки доказування в судочинстві 
спрямоване на встановлення фактів минулого, інформація про які потрапляє до 
слідчого і потребує спеціального виявлення, фіксації, дослідження та оцінки, то 
встановлення цих фактів є неможливим без використання даних природничих 
наук. Залучення на службу правосуддю цих даних здійснюється через 
експертизу, яка впроваджує у судочинство досягнення науки та техніки і 
одночасно є засобом наукового пояснення і тлумачення фактів. Експертиза 
підвищує доказову силу матеріалів справи і забезпечує встановлення 
об’єктивної істини. 
 

Розвиток інституту судової експертизи у сучасний період, суттєве 
розширення сфер її застосування засвідчило, що судова експертиза як вид 
специфічної діяльності через свій міждисциплінарний характер стала об’єктом 
наукового знання [Клименко 2007, с. 3]. 
 

Від правильного визначення ряду і виду судової експертизи і її 
можливостей залежить безпомилкове призначення експертизи, вибір 
експертного закладу та експерта, а отже і саме належне використання 
експертизи у процесі судочинства [Клименко 2007, с.115-116]. Визначивши 
місце окремої експертизи серед усієї множини експертиз, ми забезпечуємо 
правильний вибір спеціальних знань, які слід використовувати для отримання 
інформації з будь-якого джерела. Це дає змогу визначити напрям методичного і 
організаційного забезпечення судових експертиз. Хоча і не існує єдиної 
класифікації судових експертиз, але існують так звані традиційні класифікації, 
які існують в межах криміналістичної науки і практики застосування 
спеціальних знань [Клименко 2007,с. 117] . 
 

Американський правознавець, професор університету Флориди У.Проберт 
зазначає, що "центр загального права в суді – не норми, а риторика" [Проберт  
1986, с.30] 
 

Юриспруденція активно включається у процес і починає пізнавати правові 
феномени за допомогою мови: з'являються нові для вітчизняної юриспруденції 
ідеї про те, що "в основі "всього юридичного" лежать мова і мовлення" 
[Александров 2003; Балла 1998, с.11-12]; виникають нові галузі 
міждисциплінарних знань - юрислінгвістика, судова лінгвістика, політична 
лінгвістика, правнича лінгвістика, активізувалися дослідження юридичних 
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технологій, значну частину яких складають лінгвістичні аспекти "словесних 
технологій у правотворчості і сфері здійснення правосуддя", вивчаються 
можливості використання досягнень лінгвістики в розслідуванні злочинів, 
розвивається фоноскопічна експертиза, у стадії формування перебуває 
лінгвістична експертиза. Особлива увага стала приділятися мовній підготовці 
юристів. Відзначимо, що для академічної лінгвістики окреслені процеси 
означають появу нових напрямів дослідження. 
 

Що можуть запропонувати лінгвісти для забезпечення юридичних потреб у 
даній сфері, зокрема для аналізу конфліктогенних текстів за елементами складу 
мовних правопорушень? 
 

Юридична кваліфікація таких текстів пов'язана перш за все із з'ясуванням 
питань про наявність у текстах фактичної і оцінної інформації (подій і оцінок, 
відомостей і думок), які переплітаються з такою лінгвістичною кваліфікацією 
оцінної інформації як нормативна/ненормативна. Лінгвіст-експерт, 
досліджуючи конфліктогенний текст, зустрічається з кількома видами 
аксіологічних проблем. Ці проблеми зумовлені як природою самої мови, 
ступенем вивченості (точніше - невивченості) його окремих функцій 
(наприклад, інвективної), так і природою експертної діяльності, яка є 
оціночною за своєю суттю. При дослідженні фактичної інформації 
конфліктогенного тексту слід враховувати, що потенціал конфлікту закладений 
у самій мові, у механізмах варіативної інтерпретації дійсності. 
 

Слід відзначити, що конфліктогенні тексти, що стали предметом 
лінгвістичної експертизи, - переважно тексти друкованих ЗМІ. Оцінка, 
експресія, яку вони містять, природна, вона не може бути повністю виключена з 
цих текстів. Отже, мова йде про визначення нормативних орієнтирів оцінки. 
Для лінгвістичної експертизи це питання про образу, негативну оцінку тих чи 
інших виразів тощо. 
 

Оцінка у конфліктогенному тексті може бути джерелом експлікації 
інтенції його автора. Інтенціональність - характерна риса мовного конфлікту, і 
взята інтенція автора може бути тільки з тексту. Пор.: "Мовленнєвий конфлікт 
має місце тоді, коли одна із сторін у збиток іншій свідомо активно здійснює 
мовленнєві дії, які можуть виражатися у формі докору, зауваження, 
заперечення, звинувачення, загрози, образи тощо" [Третьякова 2002, с.52]. 
Оцінка пов'язується в наукових дослідженнях не тільки з чинником адресанта, 
що висловлює свої думки, переваги, смаки, але, можливо, навіть більшою 
мірою з чинником адресата (Арутюнова, Романов, Ушакова, Латинов та ін.), 
діючи на нього в плані вибору того або іншого варіанта поведінки, формування 
переваг і т.д. Для лінгвістичної експертизи наявність у тексті оцінок означає 
можливість експлікації інтенції адресанта. 
 

Н.Д. Арутюнова підкреслює активну спрямованість оцінних предикатів на 
адресата, одним із головних призначень ціннісних суджень вбачає у впливі: 
"Оцінне висловлювання вже саме по собі виражає комунікативну мету 
рекомендації, спонукання до дії, застереження, похвали або засудження. Воно 
виховує норми поведінки. Його інтерпретація таким чином включає і фактор 
адресата і комунікативну мету конкретного мовленнєвого акту" [Арутюнова 
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1988,с 6]. Через оцінювання (пейоративне для протилежної сторони і 
меліоративне для себе і своїх прихильників) реалізується інтенція адресанта 
дискредитувати супротивника і апологізувати свою сторону [Романов 2000,с.  
21]. 
 

Брак фахівців галузі призвів до потреби зародження нової навчальної 

дисципліни. У цілій низці вузів України, таких як Київський національний 

лінгвістичний університет (факультет англійської мови, напрям «Філологія» 

(прикладна лінгвістика)), Національна академія внутрішніх справ, 

Національний університет «Києво-Могилянська академія» та багатьох інших, 

уже або введена нова окрема дисципліна під назвою „Лінгвістична експертиза”, 

або лінгвістична експертиза включена як складова інших дисциплін. До такого 

курсу входить вивчення сфер застосування лінгвістичної експертизи, 

опанування різноманітних методів аналізу текстів і складання протоколів 

лінгвістичної експертизи у галузях судочинства, біометрії [За допомогою 

біометрії, в основі якої лежить теорія ймовірностей, дається точна 

характеристика значення ознаки, яка вивчається, та її мінливості, 

встановлюється вірогідність подібності або відмінності цієї ознаки в двох чи 

кількох групах особин, встановлюється ступінь залежності зміни одних ознак 

від зміни інших [Бажан 1985.], почеркознавства, атрибуції [Атрибуція (від лат. 

atributio) - визначення достовірності, автентичності художнього твору, його 

автора, місця й часу створення на підставі аналізу стилістичних і технологічних 

особливостей.] анонімних текстів, захисту товарних знаків (словесних 

позначень). Дисципліни такого роду впроваджуються у вузах для підготовки 

фахівців, які добре розумітимуть правила проведення лінгвістичної експертизи 

щодо упорядкування даних і параметрів, отриманих за фонограмою, зразками 

почерку, анонімного чи сумнівного тексту, прагматоніма [- собственное имя 

для обозначения сорта, марки, товарного знака [Багриновский. 2003]; 

правильно визначати ключові ознаки для коректних висновків; оволодіти 

навичками виконання експертизи, знати процесуальні вимоги участі експерта в 

судовій справі; користуватися програмами звукового аналізу, статистичними 

методами аналізу тексту, використовувати класифікаційні ознаки почерків, 

підписів; виконувати ідентифікаційну та діагностичну експертизи; знати 

необхідні закони і вимоги для складання експертної довідки. 
 

Судові лінгвісти повинні мати відповідну кваліфікацію, вміти проводити 
біометричний аналіз голосу і вимови за фонограмою, спрямованого на 
встановлення вікових, статевих, освітніх, національних рис та окремих рис 
характеру; навчити студентів пояснювати і обґрунтовувати базові 
характеристики голосу або почерку особи, необхідні для використання в 
експертному висновку; повинні вміти ідентифікувати голос чи вимову за 
обраними ознаками тембру, вимовних особливостей нефонологічної природи; 
відрізняти голоси за тими самими ознаками; аналізувати фонозапис за подіями 
й автентичністю запису; відрізняти схожі почерки. 
 

Судові-лінгвісти застосовують принципи текстової атрибуції, а також 
методику аналізу товарних знаків (словесних позначень) на предмет порушення 
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права власності шляхом створення схожих товарних назв для укладення 
відповідної експертної довідки. 
 

Експерти-лінгвісти впевнені, що лінгвістичних знань достатньо для 
виконання експертизи, спрямованої на ідентифікацію особи, біометричну 
діагностику, визначення характеру людини за почерком, виявлення фактів 
умисного найменування товарів одного класу схожою назвою і встановлення 
факту сплутування товарних словесних позначень. А отже, підготовка таких 
фахівців є просто необхідної. Це сприяє як розвитку лінгвістичної науки, 
розширює сфери її застосування, так і допомагає вирішити певно коло питань у 
юриспруденції. 
 

Отож, СЛЕ є комплексним явищем, яке можна розглядати трояко: по-
перше, як специфічний вид діяльності, по-друге, як науковий напрям в межах 
СЛ і як навчальну дисципліну, яка поєднує теоретичні та практичні аспекти. 
Комплексний підхід до СЛЕ матиме позитивні наслідки для юриспруденції, 
оскільки це збільшить об’єктивність вироків. З цього скористають як юристи, 
адже це забере суб’єктивність із цілої низки доказів та розширить доказову 
базу, так і лінгвісти, адже вони отримають нове поле для діяльності. Судово-
лінгвістична експертиза як сфера дослідження привертає все більшу і більшу 
увагу громадськості, а отже, є підстави прогнозувати її стрімкий подальший 
розвиток і розширення її застосування. Запровадження лінгвістичної 
експертизи як навчальної дисципліни забезпечить підготовку лінгвістів-
експертів, які забезпечать належний фаховий рівень такого роду експертиз. 
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